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Abstract

This paper expounds Newmark’s text type classification and translation theory, and discusses the
translation of public signs in Wuhan based on Newmark’s communicative translation theory. This
paper argues that public signs are informative or vocative texts, and their purpose is to focus on
the transmission of information or the call for action. The target-language readers should be the
focus center in the C-E translation process. In Newmark’s translation theory, communicative trans-
lation takes the target language as the starting point and transmits information according to the
style, culture, and pragmatics of the target language. Compared with other translation methods,
communicative translation can best reproduce the communicative effect experienced by the orig-
inal reader in the target language. Therefore, the communicative translation theory is used as the
theoretical guidance in this paper. In combination with actual corpus, the practical significance of
Newmark’s translation theory system is explored. Observations from translation and management
aspects are given, maximizing the application function of public signs, and boosting the establish-
ment of Wuhan’s international image.
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NIRTEFESE — FITHI 22 AR ) BLIE BIZEAN S B H R B AT RARF R SR, 385 DO BB B0 5 A 4G
AR AMERE B HAE, IR R RIR R Jon. BRI = BER, R E R eETT . EErik
Ui BB S NSO E EA G . OUTEAIIE e B & KILATHF L . 2 E &
B TP BHAGE SR G SGEMRAL, Wl 1 KSR . A Uil AT R A
Ak, BB RBURT B kAT 5% T DU FE Bl KPS TR i &n, IF7E 2012 4R 1 el A 3%
SRRSO SRR ) SERUERME SR . AT IEVE N E BRG] GOt v (0 B E A G 7, I
AL MR HEAAE I B sl A4S T . DRIk, AT ATRIE RN BRI AL A il OIS &
R R S SOACRE A R R P i R B S R S, USR] eI A 7R 1 S Hh SE B R S
(122 BRIy RE AN A bR 1]

2. RRTRHIN RAThEE
21. 1TH3IS

NIRRT — AR DhREE A [ 28 A2 — AT IR AVERIE B . JBH DUEI. k1. et LS
REFRESMEIIEREI, EAE A REIARIE WAL KT S AT N5 SHVEH . h2kThRE
T ~aibsifi B EAEES. 140 “No Smoking” (HZWIH), BAERM A ARAELE AN, 1M “50%
Off” (&=37~), AL U E 1 1 9% -
22. (FRf51E

NIRTER) 53— DhRER 1A AR S I A S AN B A5 2 o X — D REATAE AR HH i SR m it 14 44 PR
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RS, DUITEARIEA TR — Wi B F SO T, WEBEARYE A B4 A L D B AR A 100
IR 23 BN AR I FR T “ Parking Lot ” (152 453%), LAIA A& a] 78 ik N5 2 X345 12, X Ek“ Sold
Out” (F558), MBI R R DA A EARIAR .

3. ADRBEFERER

WAS o 57T B E LB R R . A5 KBRS sh R A SO 2, B
FURHPERL 2 DASCAR S R s RS AS R 8 RS 1 SCACR T A [R] B R PR SR o I LLRSCAR I DR bnite, #4
A N IE R (Expressive Function). {5 /2% (Informative Function). 5 7% (Vocative Function). 357!
A (Aesthetic Function). A FrZ4 327 (phatic Function). 7tiE & % 3 A (Metalingual Function) [2].

A CASCA A ot H 1 SCRRE RN AE BBl R DB SR o 15 SCRHIE 2 DAJRE KA, 72 B ITETE
B AR AN SCUF AT BOVE LA, AT BE TR A 7 I SR AR AR D R B B R e TS BRI I A H TR Y
WA, AR HFERNE S . SCHAMER T B85 5, AT et rE H 5 Hh B0 R SOz sz 2 i [ A
B BRI, 8 SRR DOREEE N R A, RSSO, ZRSE LR 5 S XS, 3
B E R R RN, OB R, BEIRSE Tk, MAChRR e LIRS C AR A, IR E R
PR AR, RVFER T EMTIE YIS BRI, HOE SR AU R R BRI AT E 2 )
EAFIRE R, AEPRE S INIE R . 415 BRSO B SRR KA JE I, 18 SO S 3T 5 5,
BN AR, ACORBHEIEE OGRS Bt id, BERCRIME N . RN, SRS N A R AL 7 A ik
€ 1B SCRPE VBN I 3] FE B AR AL, SZ PRl A& R IR B

JE LA LR F BB G RN R 2 Ak, AH 3 AR AR R RO R, TR AE SOAS 2 R R A2
FERVE fANIR], DAy R0 S s IR J5r S PR o AR e P R D A A A S P T

DU PR R R0 AN 5] D7 T B s b, LR 1

Table 1. Comparison of translation theories

=1 EEEILXEE

g bR B

mEhs Bl i
B A EM(EITIE L, SR E(EI T F SO, W)
B R WIS, TP T R (B, TRORTIR A%
ISR 2 Hik (., Bam

B BN, S M) BiE

HE S B, A, R . B, SR

W7 A, TR

A1 551 1981 A AR (EIPE IR R D)) — a7 MBI ik “EiE” (literal translation).
“ B SZEIEE 7 (faithful translation). “ 75 X HH 1% ”(semantic translation). “ %2 b= ## 3 ”(communicative translation).
“HoiEHHI%” (idiomatic translation).  “# ¥~ (free translation) [3]. 3 #MiifE L 1988 £/ (BIBFHFE)
N7 “iE R (word-for-word translation)fl “ VAL EI1E” (adaption) B FPEEEE VA [4]. ARAE )\ FPEY
BEJT RS AN H AR (10 50 S FE AR R0 FE RN, K HARE S NP “Vv7 R, “VT
PR IRF S TIRE S, AURERELT BbniE, Mk e LB oA ise, AAREH
BRI BA IR R . ] 1 FR:
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Figure 1. Structure of “V”
E1 “v” BIGEHE

PR 22 7R 1 (0 SCAS SR AU AN, FH DI RE, AR SCE 7K B 5e S8 bl B AR N IR, SR Sl iy
P ATREHAT IR RNy 7 SEBLRURI (S B A ER], SERuE BAEIRE S A H 52 18] i 1L,
NI SEUEE MG S AGER, AR IR IR T 5 ROk H AR SZ AR 5 ST SO ST U 6 47,
A TRTE RGBS JR BRI AZ FR R RIS IR AR I A 7R T8 B A B LA HAE 5 s XU

4. AL EMFERNATRNATIBZFNSH

LAR 2B R 45 S AR DT A 37 I PSR B R SE BRI RME BT FETa 0], BLH5 2238 12 a0 7 s e 5540
S, ORF e AT B R P B VR AE SR TR 4R T S G TIR R

4.1 FEEK

TERTSCERIE R E S, BT AR IERIE H AR X5 NBE” (7 ik E R 7 g AT AR i ) “&
B IR, B R R E B . ESCH R B rh R e DO B A N L 22 A R R AR R <K ER SR
BeEy “Water depth risk” , FESCHBRIA B R/NG BEMIEHI RSN, RN R R, R
JE BRI R X B BRI P R E — R I AN RS R, AR S EARAR YA, TGk B A TR IR 1AL
PR BBUKESR “fE ARG H0” #EF1E 8 T “Convenience Service Center” « MWIRNCE A, 7]
RERZ N AFIL A BRI, “fFR” “MRss” “Hl” B NEEEEREHRT . HE,
G BHETH ) “Convenience Center” 45172 [E AMAND L X (1) G e il ds . IXFE—K, XFERAL I EY
PEZE H B 5 RO R AR o A QD0 AR AL e s i “ BESE %27 9854 “ Mother infant room”
B =N RIADFIE—, KEEIEEEN, HEIREL, REATEM . JEwE % O fEnmE « /i
BIE” A “NAMELY STOP THAT GO” X HLff) “BI” AFLEA LRI =R, X BEH “namely”
BN E OB, XM IR T ER R BUR S B R, TRiEE B R G Bk
R Ah, SRINKEAR N 2 0% “RiEL” BB “TURN OVER THE LAW” , 1fji%iE
BEEX R B R B REE” , RAE R RIEA 2 A IE B B RS S s s 2. 78
v B AN E “KIBRIKZE” 4 “Long Distance Bus” | I #E 5L KR VRZE A %M 44 37] “Coach”
KRR R R BT RE TG K, AR TRV A S 1 TR 2t s .

DA B I S iR T B F MR VRS 1) 7 T R B BOE P AT AR R . ERAR VRS T 1S R R AR R ST
RB) 7RI, AR SO 5 EIRTE A 0 B R SOBRSE R AR R, AR 2 A7 98 45 I8 5 S 1) ] gk
ITHES, RNEESMEATF S RRBIER, &R ARIBERI T B I 2485 R A IS 138, AMUE
TCIEBRRIESCHITR S LR, WAOA B A5 1) PG SRS T Re, AR SOd TARE, i R iR e .
XA —E AR b T AN B R, PRI RR AR IX Ty T 45 T H A

4.2. BEREK
NARTERHE T8 RARBEEMT S B8], SR AR e Mg mrd 2, (mTRA T
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JESCHT A BIFEBC AT O BORAFAE AR SRS, 75 5 78 il 5 SR SO zE5l, ) AN e iffieaod T
Tk, AR BRI R A AU BRI, BRERR, S LR R DR E R, B T ARIED
JEI, A ATRIEHUA R T RETCVE I, WATF & A BB B8 LRGSO R R R 0 . E TR
MR R, BT ARER ARG . Blan: 78 ECBCK 2R 7 s 1 AL BT, ik
Wi W Ad B B SN B ECENL” AR, 9532 “Welcome to Use Automatic Ticket & Internet
Automatic Ticket”, 53 4MEZR G 1, “ WA /NG Be 27 AR 7 AR B4 P4 “ Welcome to use Intelligent
storage cabinet” o X Ab BESCHEEE H S SRR IR R JREAS R TR, BN “Welcome
to...” , MIMERIEEESCIITK. X TREZAM S, “Automatic Ticket & Internet Automatic Ticket”
A1 “Intelligent Storage Cabinet” i & % | EALIBK A (E S, M bW InE 1 .

4.3. EREBRE

T ARERRN SCARTIRE, fEREEREF, PO IR SCRE R, BE SOE B e B fEnf it
TR . HVEEAER, B R CE BAREFE R REMAIL, 2GR L. I HAES hrdfedr, AR
PG BRI DIRe R RRIA B, sema Xt SMEN A E BRI T R . EIAERESY, WA ER
AU o 1 AT ST B (1 QL 2R 3 T — Al bl DX A8 B S5 H o0 #3 “Convenience Service
Center”, Bk TAA/ERIPREA A, “yPhilX” X —HBYE BAERIPE B ste, X P h 0805 B A IIA
— R GG RORERE, AR R ARG A RN R [N, G B2 AR “x S1E 47
BAT “Parking” , “x 57 BMEREHIERE . AR EDUS — %0 X Z AR IR AR BN
“Left Luggage” , 1H “4T727 ML “&4F7 25, “left” FrikBl )& X WAEEE X, “Luggage Deposit”
BET TEMAEAFATE” BIE S, RONIS] “ FFAEAL” 3 B R e

JiAh, FERIKERPHREREZ, 24 “EHR0T” fIFRRRFEN “VIOLATION OF THE LAW”
HIOBEPE a1 “EE” FEUEE, “5” WRaSREREH, FERFENR. ELREIET
KB N, FHRERE B RARIE 15 SR, 439 “Please hold”, 44 B8 T 21 I 1E “the handrail 7 .
{47015 “hold” fEAKMahiaf, FIAMZ “REF” WER, 5 “RiR” ZERMRE. WAKAR
PEFR MG B R B R 2L ATRIBER R R L TR IME N EE S 24 SRIFERBEIER, &4
PEABATTR “IE IR EFE” (Please hold) i & BHEAE i . FEAA R I GBI EA PR, G Ab¥ “ Adbe )
B PEX A ¥ “VIDEO” ,  “video” —ialE A “HS” , 5 ARG B ZENEOR, XFH T
SRR RAE AR 5 15 BAREAEIAL, X B A5 S G R 2, AR T EOGE RS 1.

5. RRIE T ERIRE PR 5 B

P LA EHTRTH, AR AMY B e A A [ PR B, o ) R = AR NTE S
TRlal 22 5, AR BARIISCAR AN 5%, X FEA RERT SO AT 18 MM IE B AR, RALBREE . EXT A
ANTEHEATERIRERS, X T ESCR HIRE R, AUESRIE TR — X N ECR R X E 2, BB AR ER
SRTUK R, TR POE N IR, AREA B ARG ANIE R AZER H 1, MImd s 1 22 bRl

JE
ESE PRI T v W 2 R B R LE R R R . DV ILEE R DU L5 I L s i
51 HFE@

Pl AR LI, R FEL I E BT AR IR USRI R JRIE AR R IR LA . P52 H
RIE A ISk, Ll B REAIE 5 2 IR EIRIR B BRI B SR iR,
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(] i AR _E 38 S B R AT . RN E ARG PFEHIRSE . BrIREMFE S, R e+
IV PE=¥

@ BRERE. BB ARERIEIE B T ETR I SRR, UL e 52 bRl B v TE &,
PLER BB T, MR8 AR SO IORE i, SRIDON L R B 13 SR, S 13 S KPR 3t S LR S 1
A bR R AN AE BRI RE -

@ EHFER N TAREFRCNE, LR, ATHHATIE A0 E sk, (HX M7 A0
—ERIVEE A, IR TR T RO T B R . Il A, AR SO T e P, T
AZBRERE BN, 8 G B R R R R

© BN TR, MEST HREESHERHE I, BESOMERKMRE RS HCE,
MR SR SRR, AT AL

52. EEEM

ATRUE NI BESIAR IR R, TR B2 A AR T E & BT ARREE, 7w
JEANE BB R, B LAE R R r e B bR Ak . AR VRIS AR R IAT L 37 BT R I 2 o a3k
W, KRR “Metro” ¢ T 5 — 28I PR H S 00E, BN “Subway” o A EEHI TR “RKIE” —
FRIEN “Avenue” , TG R BRI NZ “Boulevard” o T IRIENL, T EMDCEURF M G 1)
SCHRLE, AR TR A PG, RIS — (1 bR A PR ST B DTRR

UeAh, EEVIRAEE RS, FECORNEAMTE UL AP S R b A O EE.  “ TAER)” AR NS
“Restroo”, “Hliz” T I7FniE “ Ariport” (5 SCRITE, “ Jokfs Bt ” iR 35 1F “ Accessable Elevator ” .
HI T 75 1 RO B R B AN I R B B D RH 9 N 5 )RR A SRS AR R A A N R 0 5 A, IR R A
A TR T WIHIE N AR BR TR S AR PR R E I 2 T B 2 3 80 o RN, AT IERTE “ 40
TPE IR, IX ARG 1) UK A AR L E BRAGTE RO Hr40 . TR Ak vy E AR E IR L,
AT E PG ) E R A, HR IR BRI S TE GO RAR K s md . Rk, fEds il i
e, RRYINRMRE IR, S SHRHIVEA RIVAE, W ORAERIEIR A BT S A iR
6. 45

TP N 7 iEeps QDO B [ bR A T A1 5 PR A SO SRR I BT, SEBLIA AL T % A1
ATPRANR SR I HT R o 215 50 (A bl B B N A 7R TE ORI T RGPV ERR LA, fER PR AR 2
e A7t G EIRPTR BIRO R AL . EESR, BIREIUARSE R,  AEHRE AN YAy T O e E AT
FAEVAEHTTER. RN B E A S 5 BT GE S B, ILREIEEbRE 5 5, AmiIsess
fHEAME N3] TARRIAET .

E&mB
AR AR SR A TARRS AR LA H ” AR (W H 45 . 2019XGJIPB3009).
S5 3Ek

[11  FRbs. SCPRBIFERLA R A 7R G SRR T ——AQBUT B[], 7R 55— i 2% e 74k, 2013, 13(5): 102-106.
[2] Newmark, P. (1988) A Textbook of Translation. Prentice Hall, New York, 39-44.
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